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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la Iégislation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecologica.

Géller endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita séhkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kdytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktgy i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektri¢ni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készilékekrol szél6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat modon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istro$eni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia musza by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritodriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES $alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy tkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir [6nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evropsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnsteeki sem ur sér gengin.
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Explanation of the symbols on the equipment

Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring!.

Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry
Wear safety goggles!
Wear ear-muffs!

Wear a breathing mask!

Important! Risk of injury. Never reach into the running saw blade!

protection class Il
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1. Introduction
MANUFACTURER:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralke 69

D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,

We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

NOTE:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* Improper handling,

» Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

* Installation and replacement of non-original spare
parts,

» Application other than specified,

» Abreakdown of the electrical system that occurs due
to the non-compliance of the electric regulations and
VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDEO113.

WE RECOMMEND:

Read through the complete text in the operating instruc-
tions before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user
to become familiar with the machine and take advan-
tage of its application possibilities in accordance with the
recommendations. The operating instructions contain
important information on how to operate the machine
safely, professionally and economically, how to avoid
danger, costly repairs, reduce downtimes and how to in-
crease reliability and service life of the machine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only be
operated by persons who were instructed concerning the
operation of the machine and who are informed about
the associated dangers. The minimum age requirement
must be complied with. In addition to the safety require-
ments in these operating instructions and your country’s
applicable regulations, you should observe the generally
recognized technical rules concerning the operation of
woodworking machines.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

2. Device Description
(Abb.1-4)

Saw bench

Bench insert

Saw blade

Saw blade guard
Suction hose
Riving knife
Transverse stop
Bench extension
Push stick

10. Underframe

11. On/Off switch

12. Hand wheel

13. Locking handle
14. Guide rail

15. Rip fence

16. Legs

16a Rubber feet

16b Support frame

17. Long crossbar

18. Short centre brace
19. Hexagon head bolt
20. Hexagon head nut
21. Saw blade spanner
21a Spring ring

21b Washer

22. Support strut

©CONOoORWON=

3. Unpacking

* Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

e Check that the delivery is complete.

e Check the device and accessory parts for transport
damage.

¢ If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

ATTENTION

The device and packaging materials are not toys!

Children must not be allowed to play with plastic

bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4. Intended use

The bench-type circular saw is designed for the slitting
and cross-cutting of all types of timber, commensurate
with the machine’s size.

The machine is not to be used for cutting any type of
roundwood.

The machine is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any use other than that mentioned is considered
to be a case of misuse. The user/operator and not the
manufacturer shall be liable for any damage or injury
resulting such cases of misuse.

The machine is to be operated only with suitable saw
blades. It is prohibited to use any type of cutting-off
wheel. To use the machine properly you must also
observe the safety regulations, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in this
manual. All persons who use and service the machine
have to be acquainted with this manual and must be
informed about its potential hazards. It is also imperative
to observe the accident prevention regulations in force
in your area. The same applies for the general rules of
occupational health and safety.

9186
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions

must be observed to avoid injuries and damage. Please

read the complete operating instructions and safety

regulations with due care. Keep this manual in a safe

place, so that the information is available at all times.

If you give the equipment to any other person, hand

over these operating instructions and safety regulations

as well. We cannot accept any liability for damage or

accidents which arise due to a failure to follow these

instructions and the safety instructions.

The manufacturer shall not be liable for any changes

made to the machine nor for any damage resulting from

such changes.

Even when the machine is used as prescribed it is still

impossible to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection with the

machine’s construction and design:

» Contact with the saw blade in the uncovered saw
zone.

» Reaching into the running saw blade (cut injuries).

* Kick-back of workpieces and parts of workpieces

» Saw blade fracturing.

» Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade.

» Damage to hearing if essential ear-muffs are not
worn.

» Harmful emissions of wood dust when the machine is
used in closed rooms.

m Please note that our equipment has not been de-

signed for use in commercial, trade or industrial appli-

cations. Our warranty will be voided if the machine is

used in commercial, trade or industrial businesses or

for equivalent purposes.

5. Safety information

A Attention! The following basic safety measures
must be observed when using electric tools for protec-
tion against electric shock, and the risk of injury and
fire. Read all these notices before using the electric
tool and keep the safety instructions for later refer-
ence.

Safe work
1 Keep the work area orderly
— Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet envi-
ronment.
— Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away
— Do not allow other persons to touch the equipment
or cable, keep them away from your work area.
5 Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the specified
output range.
7 Use the correct electric tool
— Do not use low-output electric tools for heavy work.
— Do not use the electric tool for purposes for which
it is not intended. For example, do not use hand-
held circular saws for the cutting of branches or
logs.
— Do not use the electric tool to cut firewood.

10186
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8 Wear suitable clothing
— Do not wear wide clothing or jewellery, which can
become entangled in moving parts.
— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.
— Tie long hair back in a hair net.
9 Use protective equipment
— Wear protective goggles.
— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.

10 Connect the dust extraction device if you will
be processing wood, materials similar to wood,
or plastics.

— If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— When processing wood, materials similar to
wood, and plastics. operation in enclosed
spaces is only permitted with the use of a suit-
able extraction system.

11 Secure the workpiece
— Use the clamping devices or a vice to hold the

workpiece in place. In this manner, it is held
more securely than with your hand.

— An additional support is necessary for long work-
pieces (table, trestle, etc.) in order to prevent the
machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against
the working plate and stop in order to prevent
bouncing and twisting of the workpiece.

12 Avoid abnormal posture
— Make sure that you have secure footing and

always maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sudden
slip could cause one or both hands to come into
contact with the saw blade.

13 Take care of your tools
— Keep cutting tools sharp and clean in order to be

able to work better and more safely.

— Follow the instructions for lubrication and for tool
replacement.

— Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

14 Pull the plug out of the outlet
— Never remove loose splinters, chips or jammed

wood pieces from the running saw blade.

— During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

— When the saw blade is blocked due to abnormal
feed force during cutting, turn the machine off
and disconnect it from power supply. Remove
the work piece and ensure that the saw blade
runs free. Turn the machine on and start new
cutting operation with reduced feed force.

15 Do not leave a tool key inserted
— Before switching on, make sure that keys and

adjusting tools are removed.

16 Avoid inadvertent starting
— Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.

17 Use extension cables for outdoors
— Only use approved and appropriately identified

extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

18 Remain attentive
— Pay attention to what you are doing. Remain

sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.
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Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be care-
fully inspected to ensure that they are fault-free
and function as intended prior to continued use
of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and all
conditions must be fulfilled to ensure fault-free
operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed in
the open position.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

ATTENTION!

— Exercise elevated caution for double mitre cuts.

ATTENTION!

— The use of other insertion tools and other acces-
sories can entail a risk of injury.

Have your electric tool repaired by a qualified

electrician

— This electric tool conforms to the applicable safety
regulations. Repairs may only be performed by an
electrician using original spare parts. Otherwise
accidents can occur.

Do not use the cable for purposes for which it

is not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of the
outlet. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

1

Safety precautions

— Warning! Do not use damaged, cracked or

deformed saw blades.

— Replace a worn table insert.
— Only use saw blades recommended by the

manufacturer which conform to EN 847-1.

A Warning! Keep attention When changing the
saw blade.The cutting width is not smaller and
the main blade thickness of the saw blade is not
greater than the thickness of the gap wedge!

— Make sure that a suitable saw blade for the ma-

terial to be cut is selected.

— Wear suitable personal protective equipment.

This includes:

Hearing protection to avoid the risk of becoming
hearing impaired,

Respiratory protection to avoid the risk of inhal-
ing harmful dust,

— Wear gloves when handling saw blades and

rough materials.

— Carry saw blades in a container whenever practi-

cal.

— Wear goggles. Sparks generated during work or

splinters, chippings and dust coming from the
device can lead to loss of eyesight.

— Connect a dust collecting device to the electric

tool when sawing wood. The emission of dust
is influenced, among other things, by the type
of material to be processed, the significance of
local separation (collection or source) and the
correct setting of the hood/guide plates/guides.

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

Do not use saw blades made of high-speed alloy
steel (HSS steel).

In times of non-use keep the push stick or the
push block with the electrical power tool in its
holder at all times.

2 Maintenance and repair

Pull out the mains plug for any adjustment or
repair tasks.

The generation of noise is influenced by various
factors, including the characteristics of saw
blades, condition of saw blade and electric

tool. Use saw blades which were designed for
reduced noise development, insofar as possible.
Maintain the electric tool and tool attachments
regularly and if necessary, initiate repairs in
order to reduce noise.

Report faults on the electric tool, protective
devices or the tool attachment to the person
responsible for safety as soon as they are dis-
covered.

3 Safe work

B +(49)-08223-4002-99

Use the push stick or handle with sliding wood,
to pass the workpiece securely out off the saw
blade.

Make sure that the riving knife is always used,

and set up is correctly.

Use the upper blade guard and set it to the cor-

rect position.

Only use saw blades for which the maximum

permissible speed is not lower than the maxi-

mum spindle speed of table saws and which are
suitable for the material to be cut.

Do not cut rebates or grooves without fitting a

suitable guard, e.g. a tunnel-type guard, over the

saw table.

Circular saws must not be used for slotting jobs

(cutting grooves which end in the workpiece).

When transporting the electric tool, only use

the transport devices. Never use the protective

devices for handling or transport.

Make sure that the upper part of the saw blade

is covered during transport, e.g. by the protective

device.

Be sure to only use spacers and spindle rings

specified by the manufacturer as suitable for the

intended purpose.

The floor around the machine must be level,

clean and free of loose particles, such as chips

and cutting residues.

Always stand to the side of the saw blade when

working with the saw.

Do not remove any cutting residues or other

parts of workpieces from the cutting zone while

the machine is running and the saw unit is not
at rest.

Make sure that the machine is always secured

on a workbench or a table if at all possible.

Support long workpieces (e.g. with a roller table)

to prevent them sagging at the end of a cut.

A Attention! Never remove loose splinters, chips

or jammed pieces of wood while the saw blade is

running.

+ Switch off the machine to troubleshoot or remo-
ve jammed pieces of wood. - Disconnect the
main power plug -

» Refitting, including adjusting and measuring
works, and cleaning must be carried out only
when the motor is switched off. - Disconnect
the main power plug -

» Before switching on again, ensure that keys
and adjustment tools have been removed.
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Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active

6. Technical Data

or passive medical implants under certain conditions. In
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we AC motor 220-240 V~ 50Hz
recommend that persons with medical implants consult performance 2000 Watt
ywth their phyS|C|an an_d the manufa_cturer of the medical operating mode S6 25%"
implant prior to operating the electric tool.
Idle speed 5000 min*
SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE HANDLING OF
Hard-metal blade 2250 x 2 30 x 2,8 mm

SAW BLADES
1 Only use insertion tools if you have mastered their Number of teeth 24

use. Thickness riving knife 2mm
2 Observe the maximum speed. The maximum -

speed specified on the insertion tool may not be table size 940 x 642 mm

exceeded. If specified, observe the speed range. Cutting height max. 90° 85 mm
3 Observe the motor / saw blade direction of rota- Cutting height max. 45° 65 mm

tion. height adjustment 0-85mm
4 Do not use any insertion tools with cracks. Sort out saw blade swivel 0 - 45°

cracked insertion tools. Repairs are not permitted.
5 Clean grease, oil and water off of the clamping suction port 2 35 mm

surfaces. _ weight 20,0 kg
6 Do not use any loose reducing rings or bushes for

the reducing of holes on saw blades. _ * operating mode S6 25%: Continuous operation with in-
7 Make sure that fixed reducer rings for securing the termittent loading (playing time 10 min)

insertion tool have the same diameter and have at Engine protection of to hot warming.up:

least 1/3 of the guttlng dlametgr. It’s allowed to run the engine with nominal power maximum
8 gﬂaackhecftﬂger that fixed reducer rings are parallel to 25% of playing time. After this the machine must run 75% of
9 Handle insertion tool with caution. They are ideally playing time steadily without load.

stored in the originally package or special contain-
ers. Wear protective gloves in order to improve
grip and to further reduce the risk of injury.

10 Prior to the use of insertion tools, make sure that

11 Prior to use, make sure that the insertion tool sound pressure level L, 91,0 dB(A)
meets the technical requirements of this electric N &
tool and is properly fastened. uncertainty K , 3dB
12 Only use the supplied saw blade for sawing opera- sound power level L, 104,0 dB(A)
tions in wood, materials similar to wood, plastics .
; uncertainty K 3dB
and non-ferrous metals (except for magnesium and WA

all protective devices are properly fastened.

alloys containing magnesium).

Residual risks
The machine has been built according to the state of

th

e art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the ,safety instruc-
tions" and the ,Proper use”“ are observed along with
the whole of the operating instructions.

Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the machine
in the processing and in cut precision.

When cutting plastic material, please always use
clamps: the parts which should be cut must always
be fixed between the clamps.

Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

Use the tool that is recommended in this manual. In
doing so, your saw provides optimal performance.
Hands may never enter the processing zone when the
machine is in operation. Release the handle button
and switch off the machine prior to any operations.
Prior to any adjustment, maintenance or service work
disconnect the mains power plug!
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Noise values

The total noise values determined in accordance with
EN 61029.

Wear hearing protection.

The effects of noise can cause a loss of hearing. Total
vibration values (vector sum - three directions) deter-
mined in accordance with EN 61029.

7. Before starting the equipment

B +(49)-08223-4002-99

The equipment must be set up where it can stand
securely.

All covers and safety devices have to be properly fit-
ted before the equipment is switched on.

It must be possible for the blade to run freely.

When working with wood that has been processed
before, watch out for foreign bodies such as nails or
screws, etc.

Before you press the ON/OFF switch check that the
saw blade is fitted correctly. Moving parts must run
smoothly.

Before you connect the equipment to the power sup-
ply make sure the data on the rating plate are dentical
to the mains data.

Connect the machine to a properly installed protec-
tive contact socket, with at least 16A circuit breaker.

(49)-08223-4002-58



8. Attachment

Important. Pull out the power plug before carrying
out any maintenance, resetting or assembly work on
the circular saw!

Place all parts supplied on a flat surface. Grouping
equal parts.

Note: If compounds with a bolt (round head / or hexa-
gon), hex nuts and washers are backed up, the washer
must be fitted under the nut.

Insert screws each from outside to inside. Secure con-
nections with nuts on the inside.

Note: Tighten the nuts and bolts during assembly only
to the extent that they can not fall down.

If you tighten the nuts and bolts prior to final assembly,
final assembly can not be performed.

8.1 Mounting the bench extension (fig. 5)

1. Turn the saw and place it on the floor with the
bench facing down.

2. Align the bench extension (8) flush with the saw
bench (1).

3. Push table extension (8) onto the sawing table
(1) using the hex bolts (19) and loosely fasten the
spring washers (20a), washers (20b) and hex nuts
(20). Repeat for the opposite side.

4. Screw the support struts (22) to the table extensi-
ons (8) with the hex bolts (19), spring washer (20a),
and washers (20b).

5. Subsequently, tighten all screws.

8.2 Mounting rack (figs. 6-7)

1. Screw the four support legs (18) together with the
support struts (22) onto the saw with the hex bolts
(19), the spring rings (20a) and the washers (20b)
(fig. 6). For this use the saw blade key (21a), part of
the delivery contents (fig. 6).

2. Now place the rubber feet (16a) onto the support
legs (16) (fig. 6.1).

3. Now, screw the long centre brace (18) and the short
centre brace (17) onto the legs (16) using the hexa-

gon head bolts (19) and the hexagon head nuts (20).

Make sure that the same braces face each other.
The long centre braces (18 - marked ,,B“) must
be mounted parallel to the operator‘s side of the
saw. (Fig. 7).

4. Using two hex bolts (19) on each, loosely secure the
spring washers (20a), washers (20b) and hex nuts
(20) at the drill holes of the rear support legs of the
support frame (16b) (fig. 7.1).

Attention!
Both support frames must be fastened to the
back of the machine!

5. Then, tighten all the nuts and bolts of the under-
frame.

8.3 Setting / mounting the riving knife (figs. 8-10)
A The setting Caution! Pull out the main plug!

The setting of the riving knife (6) must be checked

prior to commissioning. of the riving knife (6) must

be checked prior to commissioning.

1. Set the saw blade (3) to the max. cutting depth,
bring it to the 0° position and lock it.

2. Unfasten the bolt (23) from the bench insert (2)
using a Phillips screwdriver, and remove bench
insert (22) (fig.8).

3. The distance between the saw blade (3) and the
riving knife (6) must be max. 5 mm. (Fig. 9)
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4. Loosen the mounting bolt (24) in order to pull out
the splitting wedge (6) until the right distance is
adjusted (fig. 10).

5. Tighten the mounting screw (24) again and mount
the bench insert (2).

8.4 Mounting / dismounting the saw blade guard

(figs. 11-12)

1. Mount the saw blade guard (6) together with the bolt
(25) on top of the riving knife (6), so that the bolt is
firmly seated in the slot of the riving knife (6).

2. Do not screw in the bolt (25) too tightly; the saw
blade guard (6) must move freely.

3. Plug the suction hose (5) onto the suction adapter
(26) and the connecting piece of the saw blade
guard (4). Connect a suitable splint collector onto
the suction adapter (26).

4. Disassembly is performed in reverse order.
Caution!

The saw blade guard (4) must be lowered onto
the workpiece before starting the sawing opera-
tion.

8.5 Replacing the bench insert (fig. 8)

1. In case of wear or damage, the bench insert (2)
must be replaced; otherwise, there is an increased
risk of injury.

2. Unfasten the bolt (23) using a Phillips screwdriver.

Take out the worn bench insert (2).

4. The installation of the new bench insert is done in
reverse order.

i

8.6 Installing / replacing the saw blade (fig. 13)

1. Caution! Pull out the main plug and wear safety
gloves.

2. Dismount the saw blade guard (4) (see 8.4)

3. Remove the bench insert (2) (see 8.5)

4. Loosen the nut by placing a saw blade spanner
(21a) on the nut while holding up another saw blade
spanner (21b) on the motor shaft (see fig. 22).

5. Caution! Turn the nut in the direction of rotation of
the saw blade.

6. Remove the outer flange and remove the old blade
inner flange.

7. Clean the saw blade flange thoroughly with a wire
brush before mounting the new saw blade.

8. Insert the new saw blade in reverse order and
tighten.

Caution! Note the direction of run, the cutting
slope of the teeth must be in the direction of run,
i.e. facing forward.

9. Remount and adjust the bench insert (2) and saw
blade guard (4) (see 8.4 and 8.5)

10. Before you start working again with the saw, check
proper functioning of the safety equipment.

9. Using the saw

9.1 On/Off switch (Fig. 14)

- The saw can be switched on by pressing the green
pushbutton ,I*. (11)

- The red pushbutton ,0“ (11) has to be pressed to
switch off the saw.

9.2 Cutting depth (Fig. 14)
Turn the round handle (12) to set the blade (3) to the
required cutting depth.

- Anticlockwise: smaller cutting depth

- Clockwise: larger cutting depth

After each new adjustment it is advisable to carry out a
trial cut in order to check the set dimensions.

13186
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9.3 Setting the angle (Fig. 14)
With the table saw you can make diagonal cuts to the
left oriented to the stop bar from 0 ° to 45 °.

A Check before each cut, that between the stop bar
(e), cross-stop (13) and the saw blade (5) a collision is
not possible.

- Undo the fixing handle (13).

- Set the desired angle on the scale by pressing and
turning the hand wheel (12).

- Lock the fixing handle (13) again in the required angle
position.

9.4 Working with the rip fence

9.4.1 Setting the stop height (figs. 15-16)

- The stop rail (27) of the rip fence (15) has two guide
surfaces with different heights.

- Depending on the thickness of the material to be cut,
the stop rail (27) as shown in fig. 16 must be used for
thick material (about 25 mm workpiece thickness) and
that shown in fig. 15 for thin material (less than 25 mm
workpiece thickness).

9.4.2 Turning the stop rail (figs. 15-16)

- Loosen the wing nuts (28) first for rotating the stop rail
(27).

- Now, the stop rail (27) can be removed from the guide
rail (29) and pushed over it again using the correspon-
ding guide.

- Tighten the wing nuts (28) again.

- The stop rail (27) can be applied to the left or right of
the guide rail (29) as needed. To this end, only install
the bolts from the other side of the guide rail (29).

9.4.3 Setting the cutting width (fig. 17)

- The rip fence (15) must be used for longitudinal cut-
ting of wood parts.

- The rip fence (15) should be mounted on the right
side of the saw blade (3).

- Set the rip fence (15) on top of the guide rail for rip
fence (14).

- On the guide rail for rip fence (14), there are 2 scales
which indicate the distance between the rip fence (15)
and the saw blade (3).

- Select the appropriate scale depending on whether
the stop rail (27) is rotated for processing thick or thin
material:

High stop rail (thick material):
Low stop rail (thin material):

- Set the rip fence (15) to the desired level in the sight
glass and fix it with the eccentric lever for the rip fence
(30).

9.5 Transverse stop (fig. 18)

- Push the transverse stop (13) into a groove (31) of the
saw bench.

- Loosen the handle screw (32).

- Turn the cross stop (7) until the desired angle is set.
The arrow on the transverse stop is at the set angle.

- Tighten the knurled screw (32) again.

- The stop bar (34) can be moved on the transverse
stop (13). Loosen the nuts (33) and push the stop
rail (34) to the desired position. Tighten the nuts (34)
again.

Caution!

- Do not push the stop rail (34) too far towards the saw
blade.

- The distance between the stop rail (34) and saw blade
(3) should be about 2 cm.
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E www.scheppach.com [=] service@scheppach.com

10. Operation
Working instructions

After each new adjustment it is advisable to carry out a
trial cut in order to check the set dimensions. After switch-
ing on the saw, wait for the blade to reach its maximum
speed of rotation before commencing with the cut.

Secure long workpieces against falling off at the end of

the cut (e.g. with a roller stand etc.)

Take extra care when starting the cut!

Never use the equipment without the suction function.

Regularly check and clean the suction channels.

Suitability of the saw blades:

- 24 teeth: soft materials, large chip depth, coarse cut
profile

- 48 teeth: hard materials, small chip depth, fine cut
profile

10.1 Making longitudinal cuts (Figure 19)
Longitudinal cutting (also known as slitting) is when you
use the saw to cut along the grain of the wood.

Press one edge of the workpiece against the parallel stop

(15) while the flat side lies on the saw table (1). The blade

guard (4) must always be lowered over the workpiece.

When you make a longitudinal cut, never adopt a work-

ing position that is in line with the cutting direction.

- Set the parallel stop (15) in accordance with the work-
piece height and the desired width. (See 9.4)

- Switch on the saw.

- Place your hands (with fingers closed) flat on the
workpiece and push the workpiece along the parallel
stop (15) and into the blade (3).

- Guide at the side with your left or right hand (depend-
ing on the position of the parallel stop) only as far as
the front edge of the saw blade guard (4).

- Always push the workpiece through to the end of the
splitter (6).

- The offcut piece remains on the saw table (1) until the
blade (3) is back in its position of rest.

- Secure long workpieces against falling off at the end
of the cut (e.g. with a roller stand etc.) (e.g. roller table
etc.)

10.1.1 Cutting narrow workpieces (Fig. 20)

Be sure to use a push stick (9) when making longitudinal

cuts in workpieces smaller than 120 mm in width. A push

block is supplied with the saw! Replace a worn or dam-

aged push stick immediately.

» Adjust the parallel stop to the width of workpiece you
require. (see 9.4)

» Feed in the workpiece with two hands. Always use the
push stick (9) in the area of the saw blade.

» Always push the workpiece through to the end of the
splitter.

A Caution! With short workpieces, use the push stick

from the beginning.

10.1.2 Making angular cuts (Fig. 21)

Angular cuts must always be made using the parallel

stop (15).

- Set the blade to the desired angle. (See 9.3)

- Set the parallel stop (15) in accordance with the work-
piece width and height (see 9.4)

- Carry out the cut in accordance with the workpiece
width (see 10.1).
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10.2 Making cross cuts (Fig. 22)
- Slide the cross stop (7) into one of the grooves
(31a/b) in the table and adjust to the required angle.
(see 9.5). If you also want to tilt the blade (3), use the
groove (31a) which prevents your hand and the cross
stop from making contact with the blade guard.

- Use the stop rail.

- Press the workpiece firmly against the cross stop (7).

- Switch on the saw.

- Push the cross stop (7) and the workpiece toward the
blade in order to make the cut.

- Important:
Always hold the guided part of the workpiece.
Never hold the part which is to be cut off.

- Push the cross stop (7) forward until the workpiece is
cut all the way through.

- Switch off the saw again. Do not remove the offcut
until the blade has stopped rotating.

10.3 Cutting particle boards

To prevent the cutting edges from cracking when work-

ing with particle boards, you should not set the saw

blade (3) more than 5mm greater than the thickness of

the workpiece (also see 9.2).

11. Transport

1. Turn off the power tool before any transport and
disconnect it from the power supply.

2. Apply the power tool at least with two people, do
not touch the table extensions.

3. Protect the power tool from knocks, bumps and
strong vibrations, such as during transport in vehi-
cles.

4. Secure the power tool against overturning and slid-
ing.

5. Never use the safety devices for handling or trans-
porting purposes.

12. Maintenance

/A Warning! Prior to any adjustment, maintenance or
service work disconnect the mains power plug!

12.1 General maintenance measures

e Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. Wipe the
equipment with a clean cloth or blow it down with com-
pressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the equipment imme-
diately after you use it.

e Clean the equipment regularly with a damp cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or sol-
vents; these may be aggressive to the plastic parts in
the equipment. Ensure that no water can get into the
interior of the equipment.

¢ |n order to extend the service life of the tool, oil the
rotary parts once monthly. Do not oil the motor.

12.2 Brush inspection

In case of excessive sparking, have the carbon brushes
checked only by a qualified electrician. Important. The
carbon brushes should not be replaced by anyone but a
qualified electrician.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-proof place that is inaccessible to children. The
optimum storage temperature is between 5 and 30°C.
Store the electrical tool in its original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust
and moisture.
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When the sawblade and key are not in use, they can
be stored as in fig 23.

Store the operating manual with the electrical tool.
14. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the

extension cable used must also comply with these

regulations.

e The product meets the requirements of
EN 61000-3-11 and is subject to special connec-
tion conditions. This means that use of the product
at any freely selectable connection point is not al-
lowed.

e Given unfavorable conditions in the power supply the
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

e The product is exclusively intended for use at con-
nection points that have a continuous current-carry-
ing capacity of at least 100 Amper phase.

* As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to ope-
rate the product meets the specified requirements.

Important information

In the event of an overloading the motor will switch
itself off. After a cool-down period (time varies) the mo-
tor can be switched back on again.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

¢ Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

¢ Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

¢ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-

larly. Make sure that the connection cable does not hang

on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor

e The mains voltage must be 230 V~

e Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment may

only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event of

any enquiries:

Type of current for the motor

e Machine data - type plate

* Machine data - type plate

15186
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15. Troubleshooting

Problem

Possible Cause

Help

Saw blade gets loose
after turning off the
motor

Fastening nut tightened insufficiently

Tighten fastening nut, M20 left-handed thread

Motor does not start

a) Fastening nut tightened insufficiently
b) Extension cable defect

c) Connections on the motor or switch defect

a) Check the mains fuse.

b) See “Electrical Connection” in the operating
manual

c) Have it checked by an electrician

No motor output turns
off automatically

Overload by dull saw blade, thermoprotection
is triggered

Insert a sharpened saw blade; motor can be turned
on again after the cooling period

Burns on the cutting
surface

c) with longitudinal cuts
d) with cross cuts

a) Fastening nut tightened insufficiently
b) Wrong saw blade

c) Longitudinal stop not parallel

d) Slide carriage not parallel

a) Insert a sharpened saw blade

b) Insert saw blade with 20 or 28 teeth for
longitudinal cuts

c) Exchange the longitudinal stop

Align the slide carriage with the saw blade
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Vysvétleni symbolu na pristroji

@ Pozor! Mozna za nedodrzeni Nebezpec€i ohrozeni Zivota, riziko zranéni nebo poskozeni naradi!

@ @ Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe€nostni pokyny.

@ Noste ochranné bryle!

@ Noste ochranna sluchatka!

O !‘d (C2> | Bude-li se pii préci prasit, noste ochranu dychacich cest!

@ Pozor! Nebezpeci poranéni! Nedotykejte se pilového listu v provozu!

@ @ tfida ochrany Il
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1. Uvod
VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Giinzburger Straf3e 69

D-89335 Ichenhausen

VAZENY ZAKAZNIKU,

prejeme Vam hodné radosti a Uspéch pfi praci s Vasim
novym pristrojem.

POZNAMKA:

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéed-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zpusobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokyn( pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadéné
v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dild nebo pouziti neoriginal-
nich dilG pfi vyméné.

+ Jiné nezZ specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zptisobena
nedodrzenim elektrickych predpist a predpist VDE
0100, DIN 57113, VDE0113.

DOPORUCUJEME:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v navodu k obsluze. Pokyny pro obslu-
hu jsou ureny k tomu, aby se uzivatel seznamil s timto
zafizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil vSech jeho moz-
nosti v souladu s uvedenymi doporu€enimi. Tento na-
vod k obsluze obsahuje dllezité informace o tom, jak
provadét bezpecnou, profesionalni a hospodarnou ob-
sluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak uSetfit naklady
na opravy, jak zkratit doby prostojl a jak zvysit spoleh-
livost a prodlouzit provozni Zivotnost stroje. Mimo bez-
pec¢nostnich predpist uvedenych v navodu k obsluze
musite dodrzovat take platné predpisy, které se tykaji
provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
uloZte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred ne-
Cistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze pred
kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném uve-
dené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze osoby,
které byly fadné prosSkoleny v jeho obsluze a které byly
fadné informovany o rizicich spojenych s jeho obsluhou.
PFi obsluze stroje musi byt spInén stanoveny minimalni
vek.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo Skody
zpusobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecnost-
nich pokynda.
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2. Popis stroje
(obr. 1-4)

Stal pily

Stolni vlozka

Pilovy kotou¢

Chranic pilového kotouce
Odsavaci hadice
Rozrazeci klin

PFi¢ny doraz
RozSifeni stolu
Posuvny blok

10. Podstavec

11. Spinag, vypinac

12. Ruéni kole¢ko

13. Aretacni rukojet

14. Vodici lista

15. Paralelni doraz

16. Nozky

16a Gumové nozky

16b Stojaci rameno

17. Stfedni vyztuhy, dlouhé
18. Stfedni vyztuhy, kratké
19. Sestihranny $roub

20. Sestihranna matice
21. KIi¢ na pilovy kotou¢
21a Pruzny krouzek

21b PodloZka

22. Vyztuhy

©CONOoORWN=

3. Rozsah dodavky

e Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

e Odstrante material obalu a obalové a pfepravni po-
jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

e Zkontrolujte, zda je obsah dodavky uplny.

e Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily.

¢ Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

POZOR

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatii do rukou plastikové sacky, félie ani drobné
soucastky! Hrozi nebezpeci jejich spolknuti a
uduseni!

4. Pouziti podle ucelu urcéeni

Stolni kotoucova pila slouzi k podélnému a pfic-
nému fezani (pouze s pFicnym dorazem) dfe-
va v8eho druhu, odpovidajic velikosti stroje. Ku-
latina vSeho druhu nesmi byt fezana. Pfistroj smi
byt pouzivan pouze podle svého ucelu urceni.

Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida pou-
ziti podle ucelu uréeni. Za z toho vyplyvajici Skody ne-
bo zranéni v§eho druhu ruci uzivatel/obsluhujici osoba
a ne vyrobce.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové kotouce
(pilové kotouce z tvrdokovu nebo CV).

Pouziti pilovych kotou€ll z vysoce vykonné rychlofez-
né oceli (HSS) a délicich kotou¢t vSech druhd je zaka-
zano. Soucasti pouziti podle ucelu uréeni je také dbat
bezpecnostnich pokyn(, tak jako navodu k montazi a
provoznich pokynu v navodu k obsluze. Osoby, které
stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt s timto seznameny a
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byt pou¢eny o moznych nebezpecich. Kromé toho musi
byt co nejpfisnéji dodrzovany platné predpisy k pred-
chazeni urazm. Ddéle je tfeba dodrzovat ostatni v§eo-
becna pravidla v pracovnélékaiskych a bezpecnostné
technickych oblastech.

A Pozor!

PFi pouzivani pfistroji musi byt dodrZzovana urgita bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko-
dam. Prectéte si proto peclivé tento navod k obsluze /
bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte, abyste méli
tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud pfedate pfistroj
jinym osobam, pfedejte s nim prosim i tento navod k
obsluze / bezpec€nostni pokyny. Nepfebirame zadné ru-
¢eni za Skody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzova-
ni tohoto navodu k obsluze a bezpe&nostnich pokynu.
Zmény na stroji zcela vylu€uji ruéeni vyrobce a z toho
vzniklé Skody. | pfes pouziti podle uc€elu uréeni nelze
zcela vyloucit urcité zbyvajici rizikové faktory. Podmi-
néna konstrukci a uspofadanim stroje se mohou vyskyt-
nout nasleduijici rizika:

» Dotknuti se pilového kotouce v nezakryté ¢asti pily.

» Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné zranéni)

» Zpétny vrh obrobku a jejich ¢asti.

» Zlomeni pilového kotouce.

» Vylétnuti vadnych tvrdokovovych ¢asti pilového kotou-
ce.

» Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné ochrany
sluchu.

» Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi pouzivani
v uzavienych mistnostech.

A Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého ucelu urCeni konstruovany pro zivnostenské, fe-
meslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame zad-
né ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovna-
telnych ¢innostech.

5. Dulezité pokyny

A Pozor! PFi pouzivani elektrickych nastroji musi byt
za u€elem ochrany pfed zasahem elektrickym proudem
a nebezpedi zranéni a pozaru dodrzovana nasledujici
zakladni bezpecnostni opatfeni. Pfed pouzitim tohoto
elektrického nastroje si prectéte vSechny tyto pokyny
a bezpecnostni pokyny dobfe uschovejte.

Bezpeéna prace
1 Udrzujte Vase pracovisté v poradku
— Neporadek na pracovisti pfedstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostredi
— Nevystavujte elektrické naradi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vihkém nebo mokrém
prostiedi.
— Postarejte se o dobré osvétleni.
— Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hofla-
vych kapalin nebo plyna.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebezpedi
pozaru nebo vybuchu.
3 Chrarnte se pred uderem elektrickym proudem
— Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky, led-
ni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se naradi nebo kabe-
lu, nepoustéjte je na své pracoviste.
5 Naradi uschovavejte bezpecné
— Nepouzivané nafadi musi byt ulozeno na suchém,
uzam&eném misté a mimo dosah déti.
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6 Naradi nepretézujte
— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.
7 Pouzivejte spravné naradi
— Nepouzivejte nafadi k ucellim na prace, na které
neni uréeno.
— Napfiklad nepouzivejte ruéni kotoucovou pilu na
kaceni strom( nebo ofezavani vétvi.
— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani palivového
dfivi.
8 Noste vhodné pracovni oble¢eni
— Nenoste Siroké obleceni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.
— P¥i praci na volném prostranstvi jsou vhodné gu-
mové rukavice a pevna neklouzava obuv.
— V ptipadé dlouhych vlasu noste vlasovou sitku.
9 Pouzivejte ochranné pomtcky
— Noste ochranné bryle.
— P¥i prasnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pripojte zafizeni na odsavani prachu

— Pokud jsou k dispozici zafizeni na pfipojeni zafi-
zeni na odsavani prachu, presvédcte se, zda jsou
tato pfipojena a pouzivana.

— Provoz v uzavienych prostorach je povolen pouze
se vhodnym odsavacim zafizenim.

11 Obrobek zajistéte

— Na drzeni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou a kromé toho mate obé ruce volné na ovla-
dani stroje.

— Budete-li opracovavat del$i predméty, bude nutna
podpéra (stll, podstavce atd.), aby se zabranilo
preklopeni stroje.

— Opracovavany predmét vzdy pevné pritisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabrani-
li viklani, pfipadné pfevraceni opracovavaného
predmétu.

12 Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zajistéte si bezpecnou podlozku a budte vzdy v
rovhovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by se
kvali nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka nebo
obé ruce dotknout pilového listu.

13 Naradi peclivé osetiujte

— Udrzujte naradi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpecné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny k vyméné
narad.

— Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizovanym
odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a po-
Skozené nahradte.

— Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

14 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstranujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné drevéné dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pfed udrz-
bou a pfi vyméné nastroja, napf. pilového listu,
vrtakd, fréz.

15 Nenechte zastréené zadné klice pro naradi

— Prfed zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice a

nastavovaci nastroje odstranény.
16 Vyhnéte se neimysinému spusténi

— Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

17 Venku pouzivejte prodluzovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a od-
povidajicim zpusobem oznacené prodluzovaci
kabely.

— Navijak prodluzovacich kabell pouzivejte pouze
s odvinutym kabelem.
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18 Bud'te soustredéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s rozu-
mem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize se
nesoustfedite.

19 Zkontrolujte naradi, zda neni poSkozeno
— Pred dal$im pouzitim nafadi musi byt peclivé pre-
kontrolovana bezvadna a fadna funkce ochran-
nych zafizeni nebo lehce poskozenych ¢asti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funkce
pohyblivych dilll, jestli neuvazly nebo jestli nejsou
dily poskozeny. VSechny ¢asti musi byt spravné
namontovany, aby byla zajiSténa bezpecnost pfi-
stroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v ote-
vieném stavu.

— PoSkozena bezpecnostni zafizeni a dily musi byt
fadné opraveny nebo vyménény v dilné zakaz-
nického servisu, pokud neni v navodu k pouziti
uvedeno jinak.

— PoSkozené vypinaCe musi byt nahrazeny v dilné
zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadné vadné nebo poskozené pfi-
vodni kabely.

— Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a vy-
pnout vypinac.

20 POZOR!

— PFi dvojitych pokosovych fezech je nafizena ob-

zvlastni opatrnost.
21 POZOR!

— Pouziti jinych pracovnich nastrojli nebo jiného
pfislusenstvi pro vas muze znamenat nebezpeci
poranéni.

22 Svij elektricky nastroj nechavejte opravovat
odbornymi elektrikari.

— Toto elektrické nafadi odpovida pfislusnym bez-
pecnostnim ustanovenim. Opravy smi provadét
pouze odborny elektrikar; v jiném pripadé nelze
vylougit Urazy provozovatele.

23 Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni ur-
cen

— Nenoste naradi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel pred
horkem, olejem a ostrymi hranami.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi POKYNY

1 Preventivni bezpe¢nostni opatieni

— A Upozornéni! Deformované pilové kotouce
nebo pilové kotouce s trhlinami nesmi byt pou-
zivany.

— Opotiebovanou stolovou vliozku vymérite.

— Pouzivejte pouze pilové listy doporucené vy-
robcem, které odpovidaji normé& EN 847-1.
A VAROVANI! P¥i vyméné pilového kotoude dbat
na to, aby nebyla Sitka fezu mensi a zakladni
tloustka kotouce vétsi nez tloustka roztahovaci-
ho klinu.

— Davejte pozor, abyste vybrali pilovy list vhodny
pro fezany material.

— Noste vhodné osobni ochranné pomucky. To
zahrnuje:
Ochranna sluchatka pro zabranéni riziku vzniku
nedoslychavosti.
Ochranu dychacich cest pro zabranéni vdechnuti
nebezpecného prachu.

— PFi manipulaci s pilovymi listy a surovym materi-
alem noste rukavice.

— Vzdy, kdyz to bude prakticky mozné, pfenasejte
pilové listy v pouzdre.

— Noste ochranné bryle. BEhem prace vzniklé jiskry
nebo z pfistroje odlétavajici tfisky, hobliny a pra-
chové ¢astice mohou zplsobit ztratu zraku.

20186

E www.scheppach.com [=]service@scheppach.com

— P¥ifezani dfeva pfipojte elektricky nastroj k zafi-
zeni na zachytavani prachu. Uvolfiovani prachu
bude mimo jiné ovlivhéno druhem zpracovavané-
ho materialu, vyznamem mistni separace (zachy-
tavani nebo zdroj) a spravnym nastavenim kryt( /
vodicich platt / vodicich prvka.

— Nepouzivejte pilové listy z vysoce legované rych-
lofezné oceli (ocel HSS).

— Posuvnaty&neborukojet proposuvnédievobymély
byt pfi jejich nepouzivani ulozeny vzdy na pfistroji.

2 Udrzba a servis

— PFi kazdém nastaveni a idrzbé nastroje vytahnéte
sitovou vidlici ze zasuvky.

— P¥i€iny vzniku hluku jsou ovliviiovany rliznymi fak-
tory, mimo jiné kvalitou pilovych listll, stavem pilo-
vého listu a elektrického nastroje. Abyste omezili
hluk, pouzivejte podle moznosti piloveé listy, které
jsou sestrojeny pro omezeni hluku, pravidelné
udrzujte elektricky nastroj a jeho nastavce a v
pfipadé potfeby je opravte.

— Osobé odpovédné za bezpecnost hlaste zavady
elektrického nastroje, bezpecénostnich zafizeni
nebo nastavce nastroje ihned poté, co se objevi.

3 Bezpecna prace

— Aby bylo mozné vést obrobek bezpecné podél pi-
lového kotouce, pouzivat posuvnou ty¢ nebo ruko-
jet pro posuvné drevo.

— Pouzivat a spravné nastavit roztahovaci klin.

— Pouzivat a spravné nastavit horni ochranu pilové-
ho kotouce.

— Pouzivejte pouze pilové listy, jejichz maximalni po-
voleny pocet otacek nebude mensi nez maximalni
pocet otacek vietena stolni kotou¢ové pily a které
budou vhodné pro fezany material.

— Polodrazky a drazky provadét pouze tehdy, kdyz
je nad stolem pily umisténo vhodné ochranné
zafizeni, jako napf. tunelové ochranné zafizeni.

— Kotoucové pily nesmi byt pouzivany na ¢epovani
(v obrobku ukoncéena drazka).

— PFidoprave elektrického nastroje pouzivejte pou-
ze dopravni prostfedky. Pro manipulaci nebo do-
pravu nikdy nepouzivejte ochranné prostredky.

— Davejte pozor na to, aby byla béhem dopravy
je spodni Cast pilového listu zakryta, napfiklad
ochrannym prostfedkem.

— Pritom dbejte na to, abyste pouzivali pouze ty dis-
tancni listy a vietenové krouzky, které jsou vhodné
pro vyrobcem uvedeny ucel.

— Podlaha kolem stroje musi byt rovna, Cista a ne-
smi se na ni nachazet drobné pfedméty, jako na-
pfiklad hobliny a odfezky.

— Pracovni poloha vzdy vedle pilového listu

— Z oblasti fezani neodstrarnujte zadné odfezky ani
jiné Casti obrabéného pfedmétu, dokud bude stroj
v chodu a dokud nebude pilovy agregat v klidové
pozici.

— Davejte pozor na to, aby byl stroj, bude-li to moz-
né, vzdy pfipevnén na pracovni lavici nebo na
stole.

— Dlouhé opracovavané predmeéty zajistéte na konci
procesu fezani proti pfevraceni (napf. odvijeci ram
nebo vozik).

— A Pozor! Nikdy neodstrarnujte volné odstépky
dieva, tfisky nebo uvaznuté kusy dfeva pfi bézi-
cim pilovém kotougi.

» Kopraveni poruch nebo odstranéni uvaznutych
kusU dfeva stroj vypnout. - Vytahnout sitovou
zastréku -

+ Prestavby, stejné jako nastaveni, méfeni a
Cistici prace vykonavejte jen s vypnutym mo-
torem. - Vytahnéte zastrcku ze sité -
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+ Pred zapnutim se ujistéte, Ze jsou klice a na-
stavovaci naradi odstranéné.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytva-
fi béhem provozu elektromagnetické pole. To-
to pole mlze za urCitych podminek ovliviiovat
aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty. Pro snizeni
rizika vaznych nebo smrtelnych urazd doporu€ujeme
osobam se zdravotnimi implantaty, aby se pfed ob-
sluhou tohoto elektrického nastroje obratily na své-
ho lékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO MANIPULACI S
PILOVYMI LISTY

1 Abyste mohli ovladat manipulaci, nasadte pouze
nastavce.

2 Dodrzujte nejvy$si pocet otacek. Nesmi byt pfe-

kro€en nejvyssi pocet otaCek uvedeny na nastavci.

Bude-li uveden, dodrZujte rozsah otacek.

Dodrzujte smér otaceni motoru a pilového listu.

Nepouzivejte prasklé nastavce. Prasklé nastavce

vyfadte z pouzivani. Opravy nejsou povoleny.

5 Zpovrchu Celisti odstrarite necCistoty, mastnotu, olej
a vodu.

6 Prozmenseni otvoru v listech kotou€ové pily nepo-
uzivejte zadné redukéni krouzky ani viozky.

7 Davejte pozor na to, aby mély redukéni krouzky
pfipeviiované za UCelem zajisténi nastavce stejny
pramér a alespon 1/3 prlfezu.

8 Zajistéte, aby byly pfipeviiované redukéni krouzky
umistény navzajem rovnobézné.

9 S nastavci manipulujte opatrné. NejlepSim zpUso-
bem jejich uloZeni je originalni obal nebo specialni
obaly. Noste ochranné rukavice, abyste zlepsili bez-
pecnost Uchopu a dale snizili riziko zranéni.

10 PrFed pouzitim nastavcu se ujistéte, Ze jsou spravné
pfipevnény vSechny ochranné prostiedky.

11 PrFed pouzitim se ujistéte, Ze vami pouzivany nasta-
vec spliuje technické pozadavky tohoto elektrického
nastroje a Ze je spravné pripevnén.

12 Dodavany pilovy list pouzivejte pouze k fezani dfe-
va, nikdy pro obrabéni kovu.

S w

Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech-
niky a podle uznavanych bezpecnostné-technic-
kych norem. Pfesto se mohou béhem prace vyskyt-
nout jednotliva zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi pou-
ziti elektrickych pfivodnich kabel(, které nebudou v po-
fadku.

* Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatreni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
dodrzovat jak ,Bezpecnostni pokyny*, tak ,Uréené
pouziti“ a pokyny k obsluze.

» Stroj nadmérné nezatézujte: pfilis silny tlak pfi Fezani
rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke snizeni vy-
konu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi fezani.

» Zabrarite ndhodnému spusténi stroje: pfi vlozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spinac.

» Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této pfi-
ruCce. Tim dosahnete toho, ze bude vasSe pokosova
pila poskytovat optimalni vykon.

» Bude-lIi stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ruce
do oblasti obrabéni.

» Pred tim, nez se pustite do n&jakych Cinnosti, uvolné-
te tlaCitko drzadla a stroj vypnéte.
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6. Technicka data

Motor na stridavy proud 220-240 V~ 50Hz
Vykon 2000 Watt
Druh provozu S6 25%*
Otacky naprazdno n; 5000 min™!
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu 2250 x 2 30 x 2,8 mm
Pocet zubt 24
Hruby Stipaci klin 2 mm
Velikost stolu 940 x 642 mm
Hloubka fezu max. 90° 85 mm
Hloubka Fezu max. 45° 65 mm
Vyskové nastaveni plynule 0-85mm
Rozsah vykyvu 0 -45°
Pripojka odsavani cca 2 35 mm
Hmotnost 20,0 kg

* Zpusob provozu S6 25%: Nepretrzity provoz s preruso-
vanym zatizenim (doba cyklu 10 min). Aby se zabranilo
nezadoucimu zahfati motoru, musi byt motor 25% doby
cyklu provozovany s uvedenym jmenovitym vykonem, a
poté musi bézet 75% doby cyklu bez zatizeni.

Hluk

Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.
Hladina akustického tlaku L , 91,0 dB(A)
Nejistota K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 104,0 dB(A)
Nejistota K, 3dB

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku maze vést ke ztraté sluchu. Celkové
hodnoty vibraci (soucet vektor tii smeéru) zjistény pod-
le EN 61029.

7. Pfed uvedenim do provozu

e Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfiSroubovan
na pracovnim stole, na univerzalnim podstavci apod.

e Pfed uvedenim do provozu musi byt v§echny kryty a
bezpeclnostni zafizeni spravné namontovany.

e Pilovy kotou¢ musi byt volné oto¢ny.

* U jiz opracovaného dfeva dbéat na cizi télesa jako
napf. hfebiky nebo Srouby atd.

e Pred stisknutim za-/vypinac¢e musi byt spravné na-
montovan pilovy kotou€. Pohyblivé dily musi byt vol-
né pohyblivé.

e Pfed pfipojenim zkontrolovat, zda Udaje na datovém
Stitku souhlasi s udaji sité.

» PFistroj pfipojte pouze na fadné instalovanou za-
suvku s ochrannym kolikem, ktera je jiSténa 16 A.
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8. Montaz

Pozor! Pied vSemi udrzbovymi, prezbrojovacimi a
montaznimi pracemi na kotoucové pile vytahnout
sitovou zastréku.

Umistéte vSechny dodané dily na rovny povrch. Stejné
dily seskupte.

Upozornéni: Pfi zabezpe€ovani spojeni se Sroubem (s
kulatou hlavou / anebo hexagonalni), Sestihrannou ma-
tickou a podlozkou, musi byt podlozka instalovana pod
matickou.

Kazdy Sroub vlozte zvenku dovnitf a spojeni zabez-
pecte mati¢kou zevnitf.

Upozornéni: Pfi montazi utahnéte Srouby a matice jen
do té miry, aby nemohly vypadnout.

Jakmile Srouby a matice pfi/utahnete uz prfed kone¢nou
montazi, finalni montaz neni mozno vykonat.

8.1 Montaz rozsireni stolu (obr. 5)

1. Otocte pilu a postavte stolem dolt na podlahu.

2. Vyrovnejte rozSifeni stolu (8) do roviny se stolem
pily (1).

3. Volné upevnéte rozsifeni stolu (8) na stole pily
(1) pomoci Sestihrannych Sroubt (19) a pruznych
podlozek (20a), podlozek (20b) a Sestihrannym
matic (20). Opakujte postup na protilehlé strané.

4. P¥iSroubujte vyztuhy (22) Sestihrannymi Srouby
(19), pruznym krouzkem (20a), podlozkami (20b)
na rozsifeni stolu (8).

5. Nasledné vSechny Srouby pevné utahnéte.

8.2 Montaz podstavce (obr. 6-7)

1. NaSroubujte Ctyfi nozky (18) spole¢né s vyztuhami
(22) a pomoci Sestihrannych Sroubt (19), pruznych
podlozek (20a) a podlozek (20b) na pilu (obr. 6).
Pouzijte k tomu dodavany kli¢ na pilovy kotou¢
(21a). (Obr. 6).

2. Nyni nastréte gumové nozky (16a) na nozky (16)
(obr. 6.1).

3. Nyni seSroubujte dlouhou stfedni vyztuhu (18) a
kratkou stfedni vyztuhu (17) pomoci Sestihrannych
Sroubl (19) a Sestihrannych matic (20) na nozky
(16). Dbejte na to, aby se prekryvaly vzdy stejné
vyztuhy. Dlouhé stfedni vyztuhy (18 - oznaceno
,»B“) musi byt upevnény paralelné ke strané
obsluhy pily. (Obr. 7).

4. Volné upevnéte stojaci ramena (16b) vzdy 2
Sestihrannymi Srouby (19), pruznymi podlozkami
(20a), podlozkami (20b) a Sestihrannymi maticemi
(20) v otvorech v zadnich nozkach. (Abb.7.1.)
Pozor!

Obé stojaci ramena musi byt pfipevnéna na
zadni strané stroje!

5. Nasledné pevné utahnéte vSechny Srouby a matice
podstavce.

8.3 Nastaveni / montaz rozrazeciho klinu (obr.
8-10)
A Pozor! Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky!
Nastaveni rozrazeciho klinu (6) musi byt pred
kazdym uvedenim do provozu provéieno.

1. Nastavte pilovy kotou€ (3) na max. hloubku fezu,
uvedte do polohy 0° a zaaretujte.

2. Uvolnéte Sroub (23) vlozky stolu (2) pomoci
kfizového Sroubovaku a vyjméte vlozku stolu (22)
(obr. 8).

3. Vzdalenost mezi pilovym kotou¢em (3) a
rozrazecim klinem (6) ma Cinit max. 5 mm. (Obr. 9).
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4. Uvolnéte upevnovaci Sroub (24) a vytahnéte
rozrazeci klin (6) tak, aby byl nastaveny na sprav-
nou vzdalenost (obr.10)

5. Opét pevné dotahnéte upeviovaci Sroub (24) a
namontujte viozku stolu (2).

8.4 Montaz / demontaz chranice pilového kotouce

(obr. 11-12)

1. Chrani¢ pilového kotouce (6) véetné Sroubu (25)
nasadte shora na rozrazeci klin (6) tak, aby byl
Sroub pevné usazen v podélném otvoru rozrazeciho
klinu (B).

2. Sroub (25) neutahujte pfili§ pevné; chrani¢ pilového
kotouce (6) musi zlstat volné pohyblivy.

3. Odsavaci hadici (5) nastréte na adaptér odsavani
(26) a na natrubek odsavani chranice pilového
kotouce (4). K adaptéru odsavani (26) pfipojte vhod-
né zafizeni na odsavani pilin.

4. Demontaz probiha v opaéném poradi.

Pozor!
Pred zapocetim fezani musi byt chrani¢ pilového
kotouce (4) snizen az na obrobek.

8.5 Vyména vlozky stolu (obr. 8)

1.  P¥i opotifebeni nebo poskozeni vlozky je nutno
vymenit viozku stolu (2), jinak hrozi zvySené riziko
zranéni.

2. Vyjméte Sroub (23) pomoci kfizového Sroubovaku.

Vyjméte opotfebenou vlozku stolu (2).

4. Montaz nové vlozky stolu probiha v opaéném
poradi.

i

8.6 Montaz/vymeéna pilového kotouce (obr. 13)

1. Pozor! Vytahnéte zastrcku ze sité a noste
ochranné rukavice.

2. Demontujte chranic¢ pilového kotouce (4) (viz 8.4).

3. Vyjméte vlozku stolu (2) (viz 8.5)

4. Uvolnéte matici tak, ze nasadite kli¢ pro uvolnéni pi-
lového listu (21a) na matici a podrzte dal§im klicem
(21b) na motorové hfideli (viz obr. 22).

5. Pozor! Matici otacejte ve sméru rotace pilového
kotouce.

z vnitfni pFiruby.

7. Prtirubu pilového kotouce pfed montazi nového pi-
lového kotouce peclivé vycCistéte pomoci draténého
kartace.

8. Novy pilovy kotou¢ opét nasadte v opacném poradi
a pevné utahnéte.

Pozor! Dodrzujte 